Takum 00pazom, AUCTPUOYLMA PYCCKUX W AHTJMKACKUX Oa30BBIX TJIAroJioB
MOJIOKEHUSI B TPOCTPAHCTBE XAPAKTEPU3YETCS HE TOJBKO OOIIMM CXOACTBOM, HO
U panoM paznuuuii. Habnronaembie pa3auuus CTaBAT BONPOC O MPUUYMHAX, BIUA-
IOIIUX HA BbIOOP IJ1ArojioB MPOCTPAHCTBEHHOIO MOJIOKEHHUS, UTO TPEOyeT Aalib-
HEUILIEro UCCIIE0BAHMA.

P. B. ConoBnéBa

T'ABETHBIN 3ATOJIOBOK ,,.SPRICHT BANDE*

H3BecTHO, UTO Ta3eTHOMY 3arojIOBKY OTBOJUTCS KITIOUEBAs POJIb B TPHBIIC-
YECHWW BHUMAHWS UYWATATEIS W OOIMEro O3HAKOMJICHHS C TIOJHAMAaeMOW B CTaThe
npobnemoni. CyllecTBYeT IEbIi psaa cTared u Ooyiee TIIyOOKHX HCCIIEIOBaHWM
ra3eTHOTO 3aroJioBKa KakK OJTHOTO W3 THITOB PEKJIAMHOTO TEKCTA, 4 TAKXKE TaJUTPHI
CYIIECTBYIONAX IPHEMOB, K KOTOPHIM MPUOETAIOT KYPHAIKMCTH B paMKaX mparma-
TUKH JTAHHOTO THTIA TEKCTA.

[Ipenmaraembiii HAaMHu PaKypc PaCCMOTPEHUS TA3€THOTO 3arojIoBKa KaK OJTHO-
r0 U3 THIIOB JUCKYPCa ABJISETCS HOBBIM M, BEPOSITHO, TUCKYCCHOHHBIM.

Ecnu mormMaTh TUCKYPC KaK CBS3HBIN TEKCT B COBOKYITHOCTH C PA3THIHBIMHA
KU3HCHHBIMH, COIMOKYJIbTYPHBIMH, TICHXOJIOTHUESCKUMH W JIPYTUMHU (haKTOpamH,
T.€. KaK TEKCT B COOBITUHHOM acCIeKTE, TO Ta3C€THHIM 3arojIOBOK BIIOJTHE MOXET
COOTBETCTBOBATh JAHHOW WHTEPIPETAIMHA JUCKYPCa, a 3HAYMT OBITh JUCKYPCHB-
HBIM (heHOMEHOM. BmojHE JIOTHYHO TPEATNOI0KNATh, YTO HE KaXKIBIN 3arojIOBOK
COOTBETCTBYET AWCKYPCHBHBIM TPEOOBAHUSM B CHJIY KPATKOCTH M3JI0KCHHS,
a TIOPO¥ ¥ HEKOMTIETCHTHOCTH aBTOPA CTATHH.

Yamme BCero B CHIIY KOJUTM3MHM MEXTY TPEOOBAaHMEM KPATKOCTH 3arojioBKa
U JUCKYPCHBHOCTH TOAQuM WH(OpPMAIMK C TIENbI0 TPHUBJICUCHWUS BHUMAHUS
U JOTIOJTHUTENIPHOTO WH(MOPMHUPOBAHUA YWTATENs O TpodiieMe, TOIHAMaeMOn
B TIpE/IJIaraéMoi CTaThe, aBTOPHI MPUOETAIOT K MTUPOKO UCTIOB3YEMOMY B KypHa-
JUCTUKE TIPUEMY BBEICHHS JOIOJIHCHUS K 3arojIOBKY, TO3aroioBKa, cBoeoOpas-
HOTO Tpadmka Ui yuTaTeNs. ABTOPY CTaThH 3TO JMaeT BO3MOXKHOCTH KOMIICH-
caIuu HeAOCTAIOMEH TUCKYPCHBHOCTH.

[TpodeccronanpHO 0OPMIICHHBIN JUCKYPCHBHBIN 3arojIOBOK MOYKET T'OBO-
pUTH 0 MHOTOM. B KauecTBe mpuMepa MOKHO TIPUBECTH 3ar0JIOBOK CTAaThU B TA3€Te
,Frankfurter Allgemeine Zeitung™ ot 14 nexabps 2014 roma Putins Tempelberg
C J0CTaTOYHO IPOCTPAHHBIM MOJ3arojoBKoM Der Prdsident fiittert sein Volk mit
grofsrussischem Opium — und setzt sich selbst unter Zugzwang.

Cnenyer OTMETHTH, YTO Ha3BaHWE CTATbH, HECOMHEHHO, PACCUMTAHO Ha
MOJIATUYECKA OCBEIOMJICHHOTO UWTaTENs, 00Jafaroero K ToMy ke (hOHOBBIMHU
3HaHWSAMU. J[JI9 BHITIOTHEHUS PEKJIAMHOM 3a/1aud MPUBJICUCHUS BHUMAHMS J0CTa-
TOYHO OBUTO OBl OMHOTO ynmoMwHaHUS WMeHHW «IlyTWH», mNpeBpaTUBIIUMCA U3
UMEHW COOCTBEHHOTO B MMSI HAPUIATEIBHOE, 3a KOTOPHIM B 3aIaIHOM MPecce U B
3amalHOM OOIIECTBEHHOM CO3HAHWUHM CTOWT HApPaTHUB HETAaTHBHBIX TPEICTABIIC-
HUH, TEM CaMbIM BBI3BIBACTCS MTHOBEHHBIN uWHTepec. OmHAKO aBTOpP CTaThH
MOKITIOYHIT €IIe OJWH CTHJIMCTHYCCKUH TpHUeM, a UMEHHO, aJUTIO3WI0, HAMEK Ha
3HAKOBOE UCTOPUUECKOE M CAKPATbHOE COOBITHE — XPaMOBYIO TOPY.
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JIsis HEMOCBATIEHHOTO YATATENS STO MOYKET TIOKA3aThCs CTPAHHBIM, UTO TOXE
CIOCOOCTBYET O3HAKOMJICHHIO CO cTarbei. [loCBsIIEHHOTO ke uWTarens, 3HA0-
IMEeTO K TOMY € HUCTOPHIO XPaMOBOUW TOPHI, TEM CAMBbIM OTCHUIAIOT K CJIOBAM
PYCCKOTO MPE3UACHTA HA €XKEr0IHOM OOpallleHUH K Hauuu, rae Bnagumup [lyTun
o0pa3Ho cpaBHua KpbiM ¢ XpamMoBoit ropoi. 10 cpaBHEeHHE OOOIIIO CPEe/ICTBA
MaccoBoit mH(popmaruu Bcero mupa. Cnosa [lyTMHa MHUPOKO NHMTHPOBAITUCH
U WHTEPIPETHPOBAINCH B HEMEIKAX CPEJCTBAX MACCOBOW WH(MOPMAIMH, B TOM
yuclie B yKasaHHOUW Bwimie rasere: Die Krim habe fiir Russland eine grofie
zivilisatorische Bedeutung — jetzt und fiir immer.

Krim sei fiir den Russen so heilig, wie der Tempelberg denjenigen, die sich
zur Judentum oder zum Islam bekennen.

XpamoBasi Topa SBISETCS HAmOOJee CBAIMEHHBIM MECTOM ISl TIPEICTaBH-
TeJel nynan3Ma U TPEThE M0 CBATOCTH IS TIpeAcTaBuTeNeH ncimama. Kpome toro,
10 XpUCTHAHCKOMY Tpeaanuto, boropoauiia Obinia BBeneHa B «CBsaTas CBATHIX) MO
CTYTICHSM FOHOM CTOPOHBI XpaMa, KOTOPBIC COXPAHWITUCH TIO CEH JICHb.

[Toa3arooBOK MaHHOW CTAThH BHITIONIHAET CBOIO CAMOCTOATEIBbHYIO (DyHK-
U0, @ UMEHHO, CO3JAeT YXE JI0 MPOUTCHHS CTaTbW HETAaTHBHOE OTHOIICHUE
K PYCCKOMY TIPE3HACHTY M ero nekcTBusaM. OO0 3TOM CBUACTEIHCTBYET KOHHOTA-
THBHO MapKHPOBAHHBIM JICKCHUCCKUN COCTaB MoA3aroioBka Der Prdsident fiittert
sein Volk mit grofsrussischem Opium — und setzt sich selbst unter Zugzwang.
Ynorpebnenne cinoBa «mpe3uacHT» 0e3 MPUBA3KA K KOHKPETHOW CTpaHE yKe HE
KOPPEKTHO W BBITIONHAET 3a/a4y YHUUMKHUTECIBHOTO OTHOMICHHUS K JIMYHOCTH
¥ CTpaHEe, KOTOPYIO TAaHHAA TUYHOCTH TIPEICTABIISACT.

AHau3 JICKCUKA MOATBEPKIACT BRIIBUHYTHIH HAMH TE3UC O 337a4€ MO3aro-
JIOBKA HACTPOUTh UWTATEIS HA HETATUBHOE BOCIPHUATHE ACHCTBHUH PYCCKOTO
MPE3UICHTA U €T0 JIMYHOCTH B TiesioM. K Tomy Xe, XOTA Be3/ie MOAUCPKUBACTCS,
YTO «HETAIMs» HE PacrpoCTPaHACTCA HA PYCCKHA HApOJ, YMOTPEOJNICHWE CIIOBa
«BEIIMKOPYCCKU» C SBHO HETAaTUBHBIM OTTEHKOM CBHJETEIBCTBYET 00 0OpaTHOM.
CnoBO «BENMMKOPYCCKHIT» CHHOHUMHUYHO CIIOBY «pycckuity. OaHaKo, MOCKONBKY B
COIMMAJTUCTUYECKON 1 TMOEpaIbHON TIponaralae OHO YIOTPeOIsI0Ch B COUSTAaHUH
CO CJIOBOM «ITTOBHHU3M» (TIOHATHE BEIMKOPYCCKOTO IMTOBHHU3MA HCIIOIB30BATIOCH
Juisi 0003HAUEHWS TOCIOJACTBYIONIETO YHUUMKHTEILHOTO OTHONICHHS PYCCKOTO
HapoJla ¥ €T0 TOCYMapCTBEHHON BJIACTH K OCTAJIbHBIM HapoaaMm Poccum, a mo3maaee
u CCCP), ¢1oBO «BEIMKOPYCCKHITY MPUOOPENO KOHHOTATUBHOE 3HAUCHHE.

Coueranne cnos sein Volk fiittern «cBoii HApOI» MOXHO WHTEPIPETUPOBATH
KaK HaMEK Ha TUKTAaTOpCcKuil pexknm [lyTrHa.

Hapon (das Volk) npornmateiBaet Bce, 9T0 €My HaBSI3BIBAIOT: fiittern — jmdm.
Nahrung in den Mund geben.

bonee Toro, B kauecTBe THIMM Tmpesiaraetca omwmid: das Opium — als
Rauschgift  verwendeter, eingetrockneter milchiger Saft von unreifen
Fruchtkapseln des Schlafmohns.

OTAM aBTOP JACT YUTATENIO TOHATH, 4TO [lyTWMH BHAWT B HAPOJAE HEKYIO
MaccCy JIFOJEH, HaXOMAMMUXCS B €ro 0e3pa3aeibHOi COOCTBEHHOCTH, KOTOPYIO OH
MOTYYET BETMKOPYCCKAMH OTyPMAHUBAIOIITAMHA HICSIMH.
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Amnodeo30M 3ByUar CoBa, MPEACTABICHHBIC YEPE3 TUPE M COCTUHUTEIHHBIN
CO03 und B 3HAUCHWH SILTANITHYECKOTO BBIBOJIA, YTO MPHW3BAHO YCHJIMTH BIICUaT-
JICHWE HEM30CKHOCTH pe3ynbTaTa ACHCTBHI mpe3uaeHTa: — und setzt sich selbst
unter Zugzwang. CyllleCTBUTEIbHOE ZUgZWang 3auMCTBOBAHO W3 IIaXMaTHOH
urpbl. TEPMUH «IYTIBAHT» YaCTO MPUMEHACTCS B IIAXMATHBIX KOMIO3UIUAX KaK
MapaJoK-CaIbHbINA 3JEMEHT, T.€. 3TO MOJOXEHUE B IIaXMaTaxX, B KOTOPOM JHOOOH
X0/l UTPOKA BEAET K YXYALICHUIO €ro no3uimu. B 3Ty mo3unuto aubo crapaercs
3arHaTh WrpokKa €ro BU3aBH, JUOO OH caMm ce0d Tyda 3aroHsAeT MO KaKUM-TO
npuunHaM. Takum 00pa3oM, peub UAET O TOM, UTO Mpe3uaAeHT Poccuu B Bompoce
KpsiMa cam cels «3arHaim» B yroi, u ro00e ero AajibHEHIIee NeHCTBUE yXYIIAET
MO3ULINH,

Ha ocHoBaHMM aHanmu3a MOPUBEACHHOIO B KAa4yeCTBE MNpUMEpa 3arojioBkKa
MOYHO CJEJIAaTh BBIBOJ O TOM, UTO 3arojIOBOK MOXKET OBITh Upe3BbIUaiiHO HH(OP-
MAaTHUBHBIM, TIOJTU(YHKITMOHAJBHBIM, JTHCKYPCHBHO 3HAUYNMBIM.

A.-A. Soroka, A. Lavrovsky

GENDER MARKED AND GENDER NEUTRAL JOB TITLES:
A MATTER OF COMMUNICATION

The language 1s a mirror of different processes happening in the society.
Effective communication in a language is possible only when these processes are
clearly understood. This 1s why we got interested in the ways job titles reflect
gender-related issues in the sphere of professions. Having two major groups of job
titles in the English language: 1) gender-specific job titles; 2) gender-neutral job
titles — seriously complicates effective communication in professional sphere, as
one should be able to name people by their professions correctly.

The importance of correct usage of job titles in communication makes our
research topical. We assume that the possibility to outline the correlation between
gender neutral and gender specific job titles helps to choose correct communication
strategies in the modern English, especially for native speakers of Russian.

Historically men have always been considered the principal breadwinners, so
there are quite a lot of male-identified job titles in the English language such as
baker, builder, butcher, carpenter, tailor, etc. Fortunately, the world of different
professions 1s becoming more accessible to women. The gender issues have
become a matter of vital importance nowadays. This matter is especially important
as Russian and Belarusian speakers of English find 1t difficult to choose the best
strategy of communication because they tend to interpret certain job titles as male-
identified. To confirm this idea we conducted a survey involving 107 respondents
to see if they identify traditional forms of English job titles as male, female or
neutral.

The results show that the respondents tend to interpret the job titles as male-
or female-identified according to the suffixes. Surprisingly, we did not get any
significant amount of neutral interpretations.

153



